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ue la 2 CV soit un instrument à 
découvrir le paysage, et qu'à cetitre 
elle soit par excellence le 

symbole des vacances, est un constat qui 

remonte à la plus haute antiquité. Si vous 
voulez savoir pourquoi et comment, placez 
des jeunes gens dans une 2 CV, ils ne tar- 
deront pas à surgir par le haut, image 
même de joie de vivre. Est-ce bien pru- 
dent? Que non pas! Mais la jeunesse, 
dans ses jeux et ses ris, n’a que faire de 
prudence et d’ataraxie ! Ainsi des milliers 

d'utilisateurs doivent-ils reconnaissance 
à celui où à ceux qui eut où qui eurent 
l'idée de faire de la 2 CV la plus petite 
décapotable du monde, automobile à 
deux étages qui laisse ses passagers 
prendre l’air au balcon. Les photographes, 
ces chasseurs de vérité, ne s'y sont pas 

trompé: déjà la couverture du premier 
dépliant publicitaire sur la 2 CV était ornée 
d’une telle photo (voir p.32). D’autres 
reportages, au fil des ans, ont montré plu- 
sieurs générations successives prenant le vent de l’ aventure 
en usant de la 2 CV comme d’un bateau. Ainsi cette photo 

d’une course échevelée sur le sable d’une plage bretonne, 
que Yann Artus-Bertrand rapporte de vacances, avec un peu 

de varech encore humide et l’odeur iodée du grand large. 

  

which to discover the side, and as 
such the symbol ‘par excellence” 

of holidays, is a statement which goes 
back along way. If you want to know why 

and how, you only have to put some 
young people in a2 CV, and before long 
they’ll start jumping through the roof; a 
picture of ‘joie de vivre”. Is this really 
wise, one may ask. But youngsters, in 
their fun and games, don’t care about 
being careful and taking it easy. Thus, 
thousands of users should be grateful 
to he or they who had the idea of 
making the 2 CV the smallest open-top 
car in the world; a split level car, which 

allows passengers to take a breath of air 
on the balcony. Photographers and 
truth-seekers have not been mistaken: 

already, the cover of the first publicity 
leaflet on the 2 CV was decorated with 
such a photo, (see p. 32). Over the years, 

other reports have shown several suc- 
cessive generations setting sail on the sea of adventure 
using the 2 CV as a boat. Thus we have this photo of a 

race on the sands of a Breton beach, that Yann Artus-Ber- 
trand reports on from holidays, with a wrack (varec) which 

is still damp and smelling of the salt of the high seas. 

Ti the 2CV is the means with 
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ue la passion soit la conseil- 
lère écoutée des instances poli- 

tiques internationales, voilà qui ne laisse pas d’inquiéter. La passion 

construit ses certitudes, elle ignore la preuve. La combinatoire leib- 

nitzienne surmonte alors les contradictions du réel. Un tourbillon de 
fausses certitudes impulse une frénésie d’artifices. Voyez l'affaire des 

pluies acides. Waldsterben : des sapins sont malades en Scandinavie, 

en Tchécoslovaquie, en Allemagne. C’est un fait. Aucun scientifique 
pourtant n’a établi la responsabilité intégrale des pluies acides sur ce 
dépérissement des forêts. Beaucoup citent les parasites, les catastro- 

phes météo, la plantation systématique de résineux qui, en Allemagne 

notamment, acidifient trop les sols. I] n’importe, on ne veut connaître 

que les pluies meurtriéres. Elles semblent dues a des rejets polluants 
contenant soufre, chlore, azote. Ces oxydes fâcheux seraient dûs pour 

85 à 94%, selon les experts, au chauffage industriel ou domestique. Il 

n’importe, on ne veut connaître que les gaz d’échappement automo- 

biles qui ne représentent que 6 à 15 % dans le pire des cas des facteurs 
de pollution. Pour les censurer, le catalyseur trifonctionnel (voir p. 8) 
est onéreux, s’use vite, diminue les performances, augmente les con- 

sommations. Il n’importe, on l’impose à la Communauté. Qui donc ? 
Ceux-là même qui, refusant le nucléaire, ont contraint l’ Allemagne 

à multiplier des centrales thermiques qui polluent toute l’Europe. 
Voyez, caressé dans le sens du poil, le cercle vicieux frémir d’allégresse ! 

  

I -f passion is the advice which is 

listened to by international 

political authorities then this is really worrying. Passion constructs 
its own certitudes, but ignores the proof. The Leibnitzian combina- 

tive overcomes real contradictions. A whirlwind of false certitudes 
gives impulse to a frenzy of artifice. Let’s take the acid rain affair. 

Waldsterben, /fir-trees are being destroyed in Scandinavia, Czechos- 

lovakia, Germany. It’s a fact. However, no scientist has been able 
to attribute the perishing of forests entirely to acid rain. Many refer 

to parasites, meteorological catastrophes, the systematic plantation 

of coniferous trees, notably in Germany, which excessively acidifies 
the soils. These are of no matter; only the murderous rains are reco- 

gnised as being at fault. They seem to be due to polluting discharges 
containing sulphur, cloride, azote. These damaging oxides are, in bet- 

ween 85 and 94% of cases, according to experts, due to domestic or 
industrial heating. Instead the exhaust fumes of automobiles are bla- 

med, which only represent 6 to 15% at worst of pollution factors. In 
order to censure them, the trifunctional catalyst (see p. 8) is costly, 
quickly used up, reduces performance figures and increases consump- 

tion. It is nevertheless imposed on the Community. By whom ? By those 

very persons who are against nuclear activities have forced Germany 
to multiply thermal power stations which pollute the whole of Europe.



Jauge 4 huile temporisée. 

Temporised oil gauge. 

Jauge à essence avec indication de 
niveau. 

Petrol gauge with level indica- 
tor. 

Témoin des portes,de capot et de 
coffre mal fermés. 

Light indicating improperly clo- 
sed doors, bonnet or boot. 

  

  

Commande des feux avec alerte 
sonore de détection de lanternes 
éclairées (contact coupé). 

Light switch with warning 
signal for detecting lights which 
are on (with contact cut out). 

Témoin de non-fonctionnement des 
lampes arrières. 

Light indicating non-function- 
ing of rear lights. 

Affichage digital et graphique de la 

vitesse. 

Digital and graphic display of 
speed. 

Affichage (rappel) des informations 
d’ordinateur de bord. 

Display (reminder) of informa- 
tion relayed from the on-board 
computer.      
  

ESS: Ree eae ee: 

La BX 19 Digit est une version de la BX 19 GT au poste de conduite super 
électronique, en série spéciale limitée à 3 000 exemplaires commercialisée 
en France et dans neuf pays européens à partir de septembre 1985.
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Compteur kilométrique totaliseur. 

Compteur journalier. 

Total and trip mileage 

recorder. 

Compte-tour électronique. 

Electronic rev-counter. 

Témoin de surrégime. 

Engine overspeed warning. 

Touche de rappel d’ordinateur (affi- 
chage sur tableau de bord des infor- 
mations ordinateur). 

Computer read-out switch (dis- 
play of information relayed 
from the computer to the dash- 
board). 

Télécommande de verrouillage et 
déverrouillage des portes. 

Remote control for central loc- 
king/unlocking of doors. 

  

Radiocassette extractible. 

Removable radio-cassette player. 

Rhéostat de réglage de l’intensité 
d’éclairage du tableau de bord. 

Rheostat to control the inten- 
sity of facia lighting. 

Ordinateur de bord. 

On-board computer. 

The BX 19 Digit is a version of the BX 19 GT with a super-electronic driving 
console, in a special series which is limited to 3,000 cars, and which will be 
marketed in France and nine other European countries from September 1985.  



a BX 19 Digit est une BX 19 GT 
I (moteur 4 cylindres, 1 905 cm*, déve- 

loppant 105 ch, vitesse 185 km/h); son 
équipement spécial très complet fait une large 
part à l’électronique. Il comporte: 
e un tableau de bord électronique, avec notam- 
ment, au centre, une visualisation stylisée de 

la vitesse doublée de son affichage digital, ainsi 
qu’une visualisation stylisée semi-circulaire du 
nombre de tours moteur à la minute; 

e le témoin de fermeture des quatre portes déjà 
existant est complété par un témoin de non ver- 
rouillage du capot moteur et du hayon arrière, 
à gauche du tableau de bord; 

e tousles contrôles mécaniques, eau, huile, etc., 
sont regroupés à droite du tableau de bord; 
e au-dessus du tableau de bord: totalisateur 
kilométrique et compteur journalier ; 
© un ordinateur de bord type BX 19 GT avec 
son écran, mais dont les informations peuvent 

aussi être affichées sur le combiné électronique 
du tableau de bord (sélection d’appel) ; 
e un poste autoradio HI-FI de haut de gamme 
comprenant un ‘‘boomer”” sous la planche de 
bord, deux ‘‘tweeters’”’, deux haut-parleurs 
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dans les garnitures de custodes, deux prises de 
casque et une prise 12 volts; 
e une commande par infrarouge de condam- 
nation et de décondamnation des portes, agis- 
sant aussi sur l’éclairage interne; 
e une détection des lampes grillées des feux 
arrière par voyant au tableau de bord (à 
gauche); 
e une temporisation de l’éclairage de l’habita- 
cle; 

© un avertisseur sonore pour signaler que les 
feux de signalisation sont allumés. 
Le combiné électronique de la BX 19 Digit est 
clair, lisible, bien structuré. Il apporte au con- 
ducteur des informations sélectionnées, préci- 

ses et essentielles. Il est efficace, discret et 

silencieux. 
L’électronique est liée, pour longtemps semble- 
t-il, au progrès de l’automobile. Avec cette ver- 
sion, qui fait appel aux techniques automobi- 
les de pointe, la gamme BX confirme son 
image de modernité et se trouve une fois de 
plus au premier plan de l’innovation. 

linder engine, 1 905 cc, giving 105 hp 
and a top speed of 103 mph). It featu- 

res very comprehensive equipment which is 
mostly electronic, including: 
e an electronic dashboard including, notably, 

a central stylised diagrammatic display of 
speed, doubled with a digital display thereof, 
as well as a semi-circular stylised display of the 
number of revs per minute of the engine. 
© the existing warning light, detecting whether 
or not the four doors are closed is supplement- 
ed by a warning light, to the left of the dash- 
board, indicating whether the bonnet and rear 
hatchback are open. 
e all mechanical controls, water, oil, etc. are 

situated together to the right of the dashboard. 
e above the dashboard: overall kilometre coun- 
ter, and daily counter. 
e a BX 19 GT style on-board computer with 
screen, the information from which can also 
be displayed on the electronic dashboard 
(reminder switch). 
e a high quality HI-FI car radio, including 
“woofer” under the dashboard, two tweeters 

T' BX 19 Digit is a BX 19 GT (4 cy- 

  

and two loud-speakers in the padded door 
panels, two appliances for headphones and a 
12 volt plug. 
e remote control for the locking and unlocking 
of doors, which also operates the internal light- 
ing. 
e detection of non-functioning rear lamps by 
means of a light situated on the dashboard (to 
the left). 
e a switch for regulating the lighting of the 
interior. 

© warning signal indicating that warning lights 
are flashing. 
The electronic facia of the BX 19 Digit is clear, 
legible and well structured. It provides the dri- 
ver with selected, precise and essential infor- 
mation. It is efficient, discreet and silent. 
It seems that electronics will be closely linked 
to the progress of the automobile for a long- 
time to come. With this version, which uses the 
most refined automobile techniques, the BX 
reconfirms its modern image, and finds itself 
once again in the limelight of innovation.  



  

RESULTATS:6 MOIS 1985 
Grâce à une nette progression des exportations et aux positions conquises 

par les utilitaires, la production totale de Citroën a largement dépassé 300 000 
véhicules, soit 7,3% de plus que dans les six premiers mois de 1984. 

SUCCES DES UTILITAIRES 
Thanks to a considerable increase in exports and to the ground which has 
been gained by utility vehicles, the overall production has exceeded 300,000 
vehicles: an increase of 7.3 % in comparison with the first six months of 1984. 

e phénoméne marquant de ces six 
| mois est l’augmentation des ventes de 

C 25 et C 35, mais surtout C 15, a 

l’étranger comme en France où Citroën 
passe de 13% à 20,8% du marché VU. 
Avec 163199 véhicules exportés, les ventes 
hors frontières sont en augmentation de 43,5% 
par rapport au premier semestre 1984, grâce 
aux utilitaires, mais aussi à la BX et la Visa. 
Les meilleurs résultats ont été enregistrés en 
Belgique (7 % du marché, une amélioration 
de 29% en volume), en Espagne (le taux de 
pénétration passe de 7,7 % à 8,4%), au Por- 
tugal, en Italie, en Finlande et en Autriche. 
En Allemagne, malgré le trouble provoqué 
par les discussions autour des normes de 
dépollution (voir p. 3 et 8) les chiffres ne se 
sont pas détériorés. 
En France, sur un marché global en faible 
augmentation (0,3 % par rapport au premier 
semestre 1984), la part de Citroën est pas- 
sée de 13,2% à 14,3%. Cette progression 
de 9,1 % en volume est due aux VU, mais 

aussi aux immatriculations des BX a 63000 
exemplaires (31% de diesel) soit une péné- 
tration de plus de 7 % du marché des voitu- 
res particuliéres, et des Visa (27 000 imma- 
triculations, 23 % en diesel). 

marked increase in sales of utility vehi- 
cles, the C 25, C 35 andthe C 15, both 

abroad and in France where Citroën share 
rose from 13 % to 20.8%. 
With 163 199 vehicles exported, sales abroad 
have increased by 43.5 % in comparison with 
the first half of 1984, thanks to the utility 
vehicles, but also to the BX and Visa. 

The best results were to be found in Belgium 
(7 % of the market and an increase of 29 % 
in volume), in Spain (where the penetration 
rate has increased from 7.7% to 8.4%), 
in Portugal, Italy, Finland and Austria. In 
Germany, in spite of the trouble provoked 
by discussions over de-pollution standards 
(see pages 3 and 8), sales figures have not 
decreased. 
In France, where the overall market has general- 

ly only increased marginally (0.3 % compared 
with figures for the first half of 1984). Citroén’s 
Share rose form 13.2 % to 14.3 %. This increase 
of 9.1 % in volume is certainly largely due to utili- 
ty vehicles, but also credit has to be given to the 

63000 BXs which where registered (31% of 
which had diesel engines) i.e. a penetration rate 
of more than 7 % of the private vehicle market, 
and 27000 Visas (23 % of which where diesel). 

Te first six months of the year saw the 

  

  

  

  

   
  

    

    

  

  

  

   

  

        

   

   

  

      

Exportation 
VP     

PRODUCTION AUTOMOBILES CITROËN 

1984 VARIATION 1983 
- PC #PC|-PC  +PC|-PC  +PC 

Production 253 492 254625} -43  -1,0|311043 312131 

Production 15436 29724] +150,0 +78,9 | 75520 36 333 

107 125 108 101 

         
    

    

160 114 161 202 
  

    

     
Exportation VU 3 376   5 655 6 001           

+369,4 +188,8 10 283
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transfert du 
soudage de 
la traverse 

d’essieu 
avant de la 

BX. 

Assembly of 
the transfer 
machine for 
welding of 

the crosspiece 
of the front 
axle of the 
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L'USINE QUI FAIT LES MACE 
Histoire de la poule et de l’œuf : les machines perfectionnées qui fabriquent les 
automobiles d’aujourd’hui sont, elles aussi, fabriquées quelque part. A Saint- 
Etienne, la SCEMM est une des usines qui fabriquent ces machines spéciales. 

attachée à la Division Constructions 
Mécaniques de la Direction des Equi- 
pements Industriels de la société Auto- 

mobiles Citroën dont elle est filiale à 99,96 % 
depuis 1950, la Société de Construction d’Equi- 

pements, de Mécanisations et de Machines 
(SCEMM) a pour vocation la fabrication de 
biens d’équipement, plis particuliérement de 
machines spéciales unitaires ou transfert des- 
tinées principalement à l’automobile.
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QUI FONT LES AUTOS 
The perfected machines which are used in the manufacturing of auto- 
mobiles today also have to be made somewhere. The SCEMM in Saint- 
Etienne, is one of the factories which manufactures these special machines. 

Division of the Industrial Equipment nes (SCEMM) is the fabrication of equipment 
Department of ‘Automobiles Citroën”, goods, and particularly the special unitary or 

of which it is a subsidiary (99,96%) since 1950, transfer machines, mainly for automobiles. 
the vocation of the ‘Société de Construction The SCEMM is situated in a confirmed indus- 

L inked to the Mechanical Constructions d’Equipments, de Mécanisations et de Machi- 

Vue en plon- 
gée d’une 
machine 
transfert. 

Bird’s-eye 
view of a 
transfer 
machine.  



Machine a 

souder le 
panneau 

latéral de la 
BX, en cours 
de montage. 

Machine for 
soldering the 
side panel of 

the BX, 
being 

mounted. | 

Opération 
de montage 

d’une 
machine 

transfert. 

Mounting 
operation of 

a transfert 
machine. 
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La SCEMM est implantée dans une région à 
vocation industrielle affirmée, de tradition 
mécanique, et où la structure de l’enseignement 
technique est poussée, trois facteurs favorables 
au développement des techniques nouvelles 
dont les plus récentes sont la commande numé- 
rique dans les années 70, la CAO puis la CFAO 
en 1980. 
La SCEMM est en outre le siège d’une évolu- 
tion déterminante avec la mise en œuvre de la 
robotique appliquée à la machine-outil. 
Sa production se répartit en: 
e machines spéciales pour l’usinage de pièces 
mécaniques (machines unitaires et transfert de 
fraisage, alésage et rodage) et pour l'assemblage, 
le cintrage et le montage de pièces de carrosse- 
rie (lignes de soudure, machines spécifiques); 
° outillages et équipements pour presses d’em- 
boutissage, de découpe et de soudure, pour la 
fonderie (en coquille et sous pression), pour le 

contrôle (maquettes en plastique) et pour l’usi- 
nage (maquettes de reproduction). 
La fabrication de ce type de machines demande 
de 7 à 20 mois de travail. Pour prendre en charge 
des projets de cette envergure, la SCEMM dis- 
pose d’un bureau d’études important (10% des 
effectifs, 16700 heures/mois). Destinées à la 
production en série, les fabrications de la 
SCEMM se caractérisent par leur précision, leur 
robustesse et leur fiabilité. 
La correction géométrique et dimensionnelle des 
productions de la SCEMM est garantie par l’ate- 
lier de métrologie qui assure aussi bien la qua- 
lité des étalons et des machines que celle des pre- 
mières pièces test. 
85% des machines fabriquées par la SCEMM 
sont destinées aux usines du groupe PSA (plus 
du tiers des machines spéciales de Citroën) et 
15% à des clients extérieurs variés tels poids- 
lourds, Travaux Publics, électroménager. 

  

trial region, of long standing mechanical tra- 
ditions, and where the structure of technical 

education is advanced—which are three favou- 
rable factors for the development of new tech- 
niques, the most recent of which are the Nume- 

rical Control machines of the 70s, and the 
computer-assisted design manufacture in 1980. 
Furthermore, the SCEMM is the headquarters 
of a determinant revolution with the setting up 
of robotics applied to the machine-tool. 
Its production is divided into: 
e special machines for the machining of 
mechanical parts (unitary machines and others 
Jor countersinking, boring and grinding) and 
for the assembly, bending and the mounting 
of bodywork parts (welding lines, specific 
machines). 
© tools and equipment for stamping presses, 
cutting and soldering, for foundry (in shells and 
under pressure), for controlling (plastic models) 

     

and for machining (production models). 
The manufacturing of this type of machinery 
requires between 7 and 20 months work. To 
undertake projects of this scale, SCEMM has 
a large study bureau (which accounts for 10% 
of its employees, 16 700 hours per month). 
Intended for mass production, SCEMM pro- 
ducts are characterised by their precision, 
robustness and reliability. 
The geometric and dimensional verification of 
SCEMM products is guaranteed by the metro- 
logy work shop, which ensures the quality of 
standards, machines and the first test parts. 
85% of the machines manufactured by 
SCEMM are destined for the factories of the 
PSA group (which account for more than one 
third of Citroén’s special machines) and the 
other 15% go to supply various outside clients 
such as heavy industries, Public Works and 
electrical household goods. A 
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FICHE D’IDENTITE DE LA SCEMM 

Entrée en activité: 1950 
Localisation: au sud de Saint-Ffienne. 
Superficie: terrain de 50 000 m?, surface couverte 
développée de 33 300 m°. 

_ Type d’activité: fabrication de biens d'équipement 
(spécialisation: machines spéciales, outils de 
découpe et de soudure). 
Principaux ateliers: bureau d'études, modelage, ust | 
nage, montage, métrologie, concepfon assistée 
par ordinateur. 
Production: 740 000 h/an. 

nage; métrologie: machine à mesurer avec calcu- 
laïeur et imprimante; installation de traitement her 
mique (nirurafion, trempe à l'huile): cabines de 
peinture. 
Effectif: 774 personnes dont 522 ouvriers (442 profes- 
sionnels), 244 Etam (dont 73 dessinateurs) et 35 ingé- 
nieurs et cadres, 

DESCRIPTION OF THE SCEMM 

_ First opened: 1950. 

Situation: south of Saint-Etienne. 

Area: 50000 m?, covered working area of 
P 33 300 m2 

Type of activity: fabrication of equipment goods 
(specialisation: special machines, cutting and 
welding fools). 
Main workshops: study centre, modelling, machin- 

ing, manufacturing, meterology, computer assi 
ted design. 

| Production: 710 000 h/year. 
Moyens: parc de 449 machines dont 230 pour l'us Machinery: plat with 440 machines, 230 of which 

are for machining; meterology: machines to be | 
measured with calculator and printer; heat freat- 
ment machines (nifruration, oil quenching); pain- 
ting booths. 

Personnel: 771 persons, 522 of whom are workers 
(442 specialised), 214 supervisory (of whom 73 are 
designers) and 35 engineers and executives.   C
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TOMOHIDE 
SUGIYAMA 

Revoici le sympathique docteur Sugiyama, tout aussi passionné de photogra- 
phie que de Citroén, avec cette fois une série de prises de vue de sa BX personnelle. 

ET LA BX I6TRS 
Again, we meet the genial doctor Sugiyama. He’s as keen on photography as 
on Citroén, and this time he’s presenting a series of shots of his own BX. 

e docteur Tomohide Sugiyama a trente 
ans, il est marié à une jeune femme ravis- 
sante. Il consacre, non sans talent, une 

partie de ses loisirs à la photographie. Comme 
on est citroëniste de père en fils dans sa famille 
(son père est président du Club Citroën du 
Japon), il a forcément photographié les modè- 
les de sa marque préférée; particulièrement la 
BX 16 TRS qui est depuis un an sa voiture per- 
sonnelle. Il l’a fait avec une double approche: 
établir des corrélations entre les lignes de la voi- 
ture et celles de l’environnement, obliques, 

horizontales (ci-contre), angulations (pages 
20/21), et aussi jouer systématiquement des 
oppositions de couleurs entre le rouge de la BX 
et les bleus ou les gris froids de l’eau, d’un mur, 
d’un amas de bidons, du soi. Page18, l’in- 
fluence de l’esthétique traditionnelle japonaise 
réapparaît avec la présence de la nature, le 
photographe ayant laissé toute sa richesse 
au feuillage, en opposition avec la rigueur 
géométrique de la BX. Equipement : appareil 
Nikon FE2, zoom Nikkor 35 ~ 105 mm 
£3,5 ~f4,5, film Kodacolor VR 200 Asa. 

octor Tomohide Sugiyama is thirty 
D years old and married to a delightful 

young woman. He devotes part of his 
leisure to photography, and not without acer- 
tain degree.of talent. As the family are here- 
ditary Citroén lovers (his father is President 
of the Citroén Club in Japan), he naturaily 
photographed models of his favourite make 
of car — the BX 16 TRS, which has been his 
personal car for a year. He has done so by 
using a double approach, establishing corre- 
lations between the lines of the car and those 
of the environment, obliques, horizontals 
angles, and while systematically playing with 
colour contrasts between the red of the BX 
and the blues and cold greys of water, walls, 
a pile of cans or simply the ground. On 
page 18, the traditional aesthetic Japanese 
influence reappears with the presence of 
nature ; here the photography enhances the rich- 
ness of the foliage, contrasted with the relative 
geometric severity of the BX. Nikon 

, FE2 camera, Nikkor 35mm ~ 105mm f 3,5 ~ 
J 4,5 zoom, Kodacolor VR 200 ASA film. 
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DANS LES ILES 
FORT DE FRANCE (France). 
Bien que départements français, 
la Martinique, la Guadeloupe, la 
Réunion et la Guyane dépendent, 
chez Citroën, de la « grande 
exportation », en raison des con- 
ditions spécifiques de ces mar- 
chés : un importateur commercia- 
lise dans chacun de ces départe- 
ments les modèles Citroën. Les 
ventes de ceux-ci dépassent 10% 
du marché et ont progressé sur 5 
“mois de 28% par rapport à la 
même période de l’an passé. 
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IN THE ISLANDS 
FORT DE FRANCE (France). 
Although French ‘‘depart- 
ments’’, Martinique, Guade- 
loupe, Reunion and Guyana 
depend on Citroén’s ‘Grande 
Exportation’’ section, on 
account of the conditions pecu- 
liar to these markets: in each 
“department’’, an importer 
markets Citroén models. Sales 
exceed 10% of the market, and 
in five months have increased to 
28% in comparison with the 
same period last year. 

  

GP 65 
CHARLEVILLE (France). Le 
quatre places tout terrain 4 x 4 
GP 65 Poncin est équipé d’un 
moteur 1 300 cm? 65 ch DIN de     

GSA avec boîte à huit rapports. 
La carrosserie est en stratifié de 
polyester. Il existe une version 
GP 35 à moteur Citroën 652 cm’. 

  

GP 65 
CHARLEVILLE (France). The 
four-seater, all surface 4 WD GP 
65 Poncin is equiped with the GSA 
1 300 cc engine, 65 hp DIN, with 
8-speed gear-box. The bodywork 
is in laminated polyester. There is 
also a GP 35 version with a 652 cc 
Citroén engine. 

  

DIVINE 
OSLO (Norvège). Divinity, la voi- 
ture superprofilée conçue par le 
jeune ingénieur norvégien Inge 
Birkenes, a une suspension 
hydropneumatique Citroën. 
Equipée d’un moteur Jaguar 12 
cylindres de 500 ch DIN sur châs- 
sis Dodge Charger, elle est cons- 
truite à la main et sur commande.   

E © HH © §& 

DIVINE 
OSLO (Norway). Divinity, the 
super-streamlined car conceived 
of by the young Norwegian engi- 
neer Inge Birknes, has Citroén 
hydropneumatic suspension. It 
is hand made to order and fea- 
tures a 12 cylinder Jaguar 
engine, 500 hp DIN, with a 
Dodge Charger chassis. 

    
LE CONTRAT 
CHINOIS 

SHANGHAI (Chine). Citroén a 
participé au premier Salon auto- 
mobile chinois qui s’est tenu du 
3 au 9 juillet 1985. A cette occa- 
sion, la société chinoise Machim- 
pex a commandé 250 nouvelles 
CX destinées à des organismes de 
tourisme, ce qui portera à 1 800 
le nombre de voitures Citroën 
vendues à la Chine. 

Ce 
CARE | 

y= 

THE CHINESE 
CONTRACT 

SHANGHAI (China) Citroén 
participated in the first Chinese 
Car Show which was held from 
3 to 9 July 1985. At the same 
time, the Chinese company 
Machimpex ordered 250 new 
CXs, which are intended for tou- 
rism organisations, and which 
will bring the number of Citroén 
cars sold in China to 1800. 
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RETRO 
PARIS (France). Les rétroviseurs 
de CX illustrent le soin apporté à 
l'étude de la gamme 1986: selon 
le souhait jadis exprimé par Jean 
Cocteau, leurs miroirs réfléchis- 
sent avant de renvoyer l’image. À 
partir du modèle TR, les rétrovi- 
seurs extérieurs ont une glace tein- 
tée anti-éblouissante. Sur GTI 
Turbo, Prestige et break TR, ils 
sont à commande électrique et 
dégivrants. 

RETRO 
PARIS (France). The rear and 
wing mirrors of the CX illustrate 
the care taken in studying the 
1986 range: according to Coc- 
teau’s wish, their mirrors think 
before reflecting the image. 
Based on the TR model, the 
exterior mirrors have anti- 
dazzle, tinted glass. On the GTi 
Turbo, Prestige and the TR 
Estate, they can be operated and 
de-frosted electrically. 

  

UNE POUR CHAQUE 
PARIS (France). Une sur la BX, 
une sur la Visa, deux brochures 
paratechniques livrent au public 
les secrets intimes des deux plus 
récents modèles Citroën. Sur 
demande à la Direction de l’Infor- 
mation et des Relations Publi- 
ques. 

ONE EACH 
PARIS (France). One on the 
BX, one on the Visa, two para- 
technical brochures offer the 
public the intimate secrets of two 
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CITROENA VISA 

DESCRIPTION TECHNIQUE 

INFORMATIONS RELATIONS PUBLIQUES CITROEN 
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)   of the most recent Citroén 
models. Available upon request 
from the Department of Infor- 
mation and Public Relations.   
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TRAVELLER 
CHAIX 

YOKKAICHI (Japon). Le prof 
de gym toulousain Alain Chaix, 
parti de France avec sa 2 CV en 
mars 1981 (voir Double Chevron 
n° 80) poursuit son tour du 
monde avec plus de 120000 km au 
compteur. Arrivé au Japon en 
août 1984, il devait quitter Tokyo 
en mai 1985 pour le Canada et les. 
USA. Il avait appris le japonais 
qu’il parle maintenant couram- 
ment. Notre photo: Alain et le 
docteur Mitsuru Sugiyama, pré- 
sident du Club Citroën du Japon. 
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CHAIX TRAVELLER 
YOKKAICHI (Japan). Toulou- 
se-born gym teacher Alain 
Chaix, who left France with his ¥ 
2 CV in March 1981 (see Dou- 
ble Chevron N° 80) continues 
his world tour having done than 
120 000km. He arrived in Japan 
in August 1984, and should have 
left Tokyo in May 1985 for 
Canada and the USA. He has 
learned Japanese fluently. Our 
photo: Alain with Doctor Mit- 
suru Sugiyama, President of 
the Citroén Club Japan. 

  

LNA ET DEMIE 
CHARTRES (France). Jean- 
Pierre Aubry a le sens de l’harmo- 
nie: pour ne pas dépareiller l’atte- 
lage de sa LNA, il a réalisé pen- 

  

  
  

dant ses heures de loisirs, avec les 
éléments d’une autre LNA, une 
remorque qui ne sort pas de la 
famille. 

ONE AND A HALF LNAs 
CHARTRES (France). Jean- 
Pierre Aubry has a sense of har- 
mony: to ensure that the trailer 
of his LNA would perfectly 
match, in his spare time, he 
constructed a trailer out of parts 
from another LNA, making it 

really one of the family. 

  

TOUTES LES CX 
PARIS (France). La vie, privée et 
publique, et toutes les aventures 
de la CX, depuis son lancement 
jusqu’a la série 1986, tels sont les. 
thèmes d’une brochure très com- 
plète consacrée par la Direction de 
PInformation et des Relations   

  Photo J.-P. Aubr
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Publiques au modèle haut de 
gamme Citroën. 

ALL ABOUT THE CX 
PARIS (France). Private and 
public life, and all the adventures 
of the CX from the time it was 
invented until the 1986 series: 
these are the themes of a very 
comprehensive brochure on the 
top-range Citroén model publis- 
hed by the Information and 
Public Relations Department. 

  

LECON 
D'ANÂTOMIE 

PARIS (France). Comment mar- 
che une entreprise ? C’est la ques- 
tion à laquelle répond cette bro- 
chure à partir de l’organisation des 
Automobiles Citroën qu’elle 
décrit et explique. Agrémentée 
d’exquises et célèbres illustrations, 
elle est disponible auprès de la 
Direction de l’Information et des | 
Relations Publiques. | 
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ANATOMY LESSONS 
PARIS (France). How does an 
enterprise work? The question is 
answered by explaining and des- 
cribing the organisation of 
‘Automobiles Citroén’’. Back- 
ed up with exquisite and famous 
illustrations, it is available 
directly from the Information 
and Public Relations Depart- 
ment. 
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MASQUE DE FER 
STRASBOURG (France). Deu- 
che et pas deuche, malgré la 
facade! Cette calandre de Merce- 
des cache une 2 CV bien vite repé- 
rée par le journaliste Georges 
Leguillon. Elle appartient à un 
automobiliste de Winterthur 
(Suisse), Rolf von Riedmatten, et 
repose sur une plateforme 
d’Ami 6 Super. Son équipement 
comporte in moteur gonflé, un 
volant sport, un accélérateur 
épousant la forme du pied nu du 
conducteur, malle et pare-chocs 
en bois des îles. 
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IRON MASK 
STRASBOURG (France). 2 CV 
and yet not a2 CV, inspite of the 
facade. This Mercedes grill hides 
a 2 CV, easily spotted by jour- 
nalist Georges Leguillon. It 
belongs to a driver from Winter- 
thur (Switzerland), Rolf von 
Riedmatten, and is mounted on 
an Ami6 Super chassis. Its 
equipment includes a sooped-up   
  

  

engine, a sports driving wheel, . 
an accelerator shaped in the 
form of the bare foot of the dri- 
yer, boot and bumpers in exotic 
wood. 

BANANA 
PARIS (France). Carl Olsen, 
director of the Citroén Styling 
Centre, is encouraging his col- 
leagues to apply themselves to 
Sree creation, in the way that 
musicians practice their scales. 
Here is Banana, a small holiday 
vehicle, dreamt up by a young 
team member, Donato Coco. 

  

  

C COMME CAMPING 
PARIS (France). Chaque année 
voit s’accroitre la part de Citroén 
sur le marché français des 
camping-cars. De 1,7% en 1982, 
elle devrait dépasser les 20% en 
1985 grace aux C 25 et C 35. 

C FOR CAMPING 
PARIS (France). Every year, 
Citroén’s share in the French 
dormobile market increases. 
From 1.7% in 1982, it should 
exceed the 20% mark in 1985 
thanks to the C 25 and the C 35. 

  

BANANA 
PARIS (France). Carl Olsen, le 
patron du Style Citroén encourage 
ses collaborateurs a s’adonner a 
des exercices de création libre, 
comme les musiciens font des 
gammes. Voici Banana, petit 
véhicule de vacances imaginé par 
l’un des jeunes de l’équipe, 
Donato Coco.   

  

PRENOM: AUTO 
PARIS (France). Vous souvenez- 
vous du prénom de l’un des tri- 
plés de Clémentine et d’Angel 
dans L’arrache coeur (Poche 
LGF) de Boris Vian, qui aurait eu 
65 ans cette année? Citroén. 

FORENAME: AUTO 
PARIS (France). Remember the 
name of one of the triplets of 
Clémentine and Angel in 
“L’arrache-ceeur”’ (Poche LGF) 
by Boris Vian, who would have 
been 65 years this year? Citroén. 

  

SCALE 1:5 
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Raymond en 
plein essor. 

Une fois de plus les Visa ont volé haut dans une épreuve sur pistes de terre: sur 

37 voitures rescapées à l’arrivée du Rallye des Mille pistes, on ne compte pas 

26 moins de 20 Visa, dont 10 aux quinze premières places du classement général !  



  Raymond in 
full flight. 

Once again, the Visas were the high-flyers in this gravel event: out of 
thirty seven cars which finished, there were no less than twenty Visas, ten 

of which were in the first fifteen places in the overall rankings. 27



28   

le rallye international des Mille pistes, 
début juillet, est l’occasion d’un bilan de 

mi-saison en matière de rallyes. Celui de cette 
année confirme l’extraordinaire aisance qu’ont 
montrée les Visa dans les épreuves sur terre. Il 
consacre le mariage des Visa et de la terre, après 
des fiançailles qui durent depuis cinq ans. 

TABATONI-RIO: 
DUEL AU SOLEIL 

Maurice Chomat, second au Trophée Visa 

Citroën-Total-Michelin 1981, pilote d’usine 
ensuite pendant trois ans, a certes magnifique- 
ment remporté ce dixième Mille pistes, au volant 
d’une puissante Lancia 037, devant la non moins 
puissante Porsche 911 SC RS de Bernard 
Béguin; encore furent-ils sans cesse chatouillés 
dans les dures épreuves spéciales du camp de 
Canjuers par les Visa, beaucoup moins puissan- 
tes, mais si agiles, de Tabatoni et de Rio, qui 
se sont livré un vrai duel de western dans le soleil 
et la poussière — le vainqueur du Trophée Visa 
International 1983, membre de l’équipe de 
France junior des rallyes, contre le vainqueur 
du Trophée Visa 1981, pilote officiel Citroën 
1982, 83, 84 —, terminant respectivement 3° et 
4 au classement scratch, devant deux autres 

Visa, dont celle du revenant Raous qui fait ainsi 
une rentrée remarquée. 
Le classement des Visa vaut la peine d’être 
relevé, le voici: 3° Olivier Tabatoni, 4° Chris- 

tian Rio, 5° Roger Raous, 6° Christian Dorche, 
8° Joël Moine, 1® Jean-Marc Dubois, 12° Jean- 
Louis Capette, 13° Serge Raymond, 14° Franck 
Gaillet, 15° Luis Guerreiro... et dix autres 
encore! 

C haque année depuis sa création en 1976, 

CHAUCHE RESTE. 
EN TÊTE DU TROPHÉE 

François Chauche, parti comme le tonnerre, ce 
qui eut un effet... foudroyant dans un des pre- 
muers Virages, conserve cependant sa place de 
leader a la fois du Trophée et de la Coupe de 
France sur terre, grace a ses victoires a Terre de 
Provence, en Charentes et a sa seconde place 
a Terre de Castine (ex Quercy). Christian Rio 
renforce sa seconde place lui aussi dans les deux 
classements (victoire au Castine, 3° en Charente) 
mais il est talonné par Olivier Tabatoni au Tro- 
phée (les Mille pistes ne comptent malheureu- 
sement pas pour la Coupe de France!). 
Jean-Marc Dubois, toujours excellent avec sa 
Visa 1000 Pistes « sans évolution » engrange 
grace a elle des points supplémentaires et se 
trouve 4° au Trophée. 
Le classement du Trophée 1985, aprés cette qua- 
trième manche et avant le Rallye Terre de 
Beauce des 7 et 8 septembre, s’établissait ainsi 
(en franes/points) : 1° Chauche (170000), 2° Rio 

| (15000), 3° Tabatoni (100000), 4 Dubois, 1000 
Pistes « sans évolution » (70000), 5° Dorche 
(55000), 6° Auvray, 1000 Pistes « sans évolu- 

| tion » (27500), Æ Cavasino (27000), 8° Lenoir 

international Mille Pistes Rally, at the 
beginning of July, is a good time to 

make a mid-season report. This year’s rally 
confirms the extraordinary ease which the Visas 
have shown in gravel events. It also consecra- 
tes the marriage of the Visa with gravel, after — 
a period of engagement lasting five years. 

TABATONLRIO: 
DUEL UNDER THE SUN 

Maurice Chomat, second in the 1981 Citroén- 
Total-Michelin Trophy, then works driver for 
three years, certainly carried off this tenth Mille 

E ach year since its creation in 1976, the 

' Pistes brilliantly, at the wheel of a powerful 
Lancia 037, ahead of the no less powerful Pors- 
che 911 SC RS of Bernard Béguin; neverthe- 
less, they were hotly contested during the hard 
special stages of Camp de Canjuers by the Visas 
which were much less powerful but just as agile, 
driven by Tabatoni and Rio. They fought a 
veritable Western-style duel in the sun and dust 
- the winner of the 1983 Internatioanl Visa 
Trophy, and member of the Junior French 
Rally team, against the winner of the 1981 Visa 
Trophy, and official Citroén driver in 1982, 83, 

84. They finished 3rd and 4th respectively in 
the overall placings, ahead of two other Visa 
drivers, one of whom being Raous, making a 
noteworthy comeback. 
the Visa placings are worth noting as follows; 
3rd Olivier Tabatoni, 4th Christian Rio, Sth 
Roger Raous, 6th Christian Dorche, 8 th Joél 
Moine, 10th Jean-Marc Dubois, 12th Jean- 
Louis Capetie, 13th Serge Raymond, 14th 
Frank Gaillet, 15th Luis Guerreiro... and ten 
others as well! 

CHAUCHE STILL LEADER 
IN THE TROPHY 

Francois Chauche, who went thundering off, 
although this had the effect of... lightning at 
one of the first corners, still maintains his first 
position both in the Trophy and in the French 
Cup for gravel events thanks to his victories at 
Terre de Provence, Charentes, and his second 
place at Terre de Castine (ex Quercy). Chris- 
tian Rio re-inforced his second position in both 
classifications (victory at Castine, 3rd at Cha- 
rente) but he is closely tailed by Olivier Taba- 
toni in the Trophy (unfortunately, the Mille 

. Pistes doesn't count for the French Cup!) Jean- 
Marc Dubois, was excellent as usual in his Visa 
Mille Pistes ‘without evolution”, and thanks 
to this car, gained extra points which puts him 
into 4th position in the Trophy. 
The 1985 Trophy rankings, after the fourth leg 
and before the Terre de Beauce Rally on 7/8 
September, are (in francs/points): Ist Chau- 
che (170 000), 2nd Rio (115 000), 3rd Tabatoni 
(100 000), 4th Dubois, Mille Pistes ‘‘without 
evolution” (70 000), 5th Dorche (55 000), 6th 
Auvray, Mille Pistes “without evolution” (27 
500), 7th Cavasino (27 000), 8th Lenoir (18



  

(18000), % Raous (15000), 10° Raymond 
(13500), 11° Fouques, 1000 Pistes « sans évo- 
lution » (12000), 12° Marteil (vainqueur du Tro- 

__ phée Visa 1984) et Moine (10000), 14° Guerreiro 
(9500), 15° Chantriaux (8000), etc. 

CHAMPIONNAT: RETOUR 
À LA TERRE? 

Ainsi, depuis le début de la saison, les Visa ani- 
_ ment la Coupe de France des rallyes sur terre. 

 Puissent-elles contribuer à la relance de ce type 
d'épreuves si injustement défigurées en 1981 puis 
supprimées en 1982. Avec le Trophée Visa 1985, 
Guy Verrier a donné à la Coupe de France des 
épreuves sur térre une nouvelle chance, comme 

_ il Pavait fait en 1981 avec le premier Trophée 
_ Visa et avec les mêmes partenaires, Total et 

Michelin. Beaucoup souhaitent qu’à la faveur 
de cette animation, la Coupe redevienne le 

_ Championnat de France de terre qu’elle était en 
1980 et qu’elle n’aurait jamais dû cesser d’être. 
Nouvelle confirmation : à la course-poursuite sur 
terre d’ Antibes le 21 juillet, Christian Dorche en 

_ Visa 1000 Pistes HORS suivi de Denis Cava- 

sino, Visa Pistes également, devant 
Ragnotti et Auriol (RS Turbo), Béguin (Pors- 

_ che), Frequelin (Opel Manta), Ponciatici (Alfa 
3344)... 

L'AUTRE TROPHÉE: 
PEIGNIER ET CHARRIER 

_ Au Trophée Visa Citroén-Total-Michelin régio- 
_ nal, Alain Peignier, bien que n’enregistrant pas 

de nouveaux résultats, conservait, grace a son 
avance, la téte du classement avant les vacan- 

_ ces d’été. Mais André Charrier (2° au Rallye 
_ Marmandais) s’en rapprochait. 3° Alain Berge- 

ron (1* au Rallye Marmandais), 4° Jean-Jacques 
_ Thomassin (2°, entre autres, au Rallye des 
_ Coteaux), 5° ex aequo Dominique Doré (3° au 

Rallye des pays normands), Jean-Claude 
Schmutz et Hervé Rousseau, 8 ex aequo Yves 

_ Beyron et Christian Philibert, 10° ex aequo 
Didier Griault et Daniel Meyer, etc. Parmi ces 
« etc. », Dominique Mucherie, un ancien du 
Trophée 1982, obtient une très belle 2° place à à 

_la Ronde des Flandres. A 

  

= lowed by Denis Cavasino, also in a Visa 1000 

000), 9th Raous (15 000), 10th Raymond (13 
500), [1th Fouques, Mille Pistes, “without evo- 
lution”’ (12 000), 12th Marteil (winner of the | 

  

1984 Visa Trophy) and Moine (10 000), 14th | 
Guerreiro (9 500), 15th Chantriaux (8 000). 

  

RETURN TO GRAVEL? — 
Thus, since the beginning of. the season, the 

vel rallies. Perhaps they may contribute 
towards reviving this kind of event, which was 
so unjustly decried in 1981, and then suspen- 
ded in 1982. With the 1985 Visa Trophy, Guy 
Verrier has given the French Cup for gravel 
events a new chance, as he did in 1981 with the 
first Visa Trophy and with the same partners, 
Total and Michelin. Many are hoping for the 
Success of this event, and that the Cup will once 
again become the French Gravel Champions- 
hips as was the case in 1980, a situation which 
should never have ceased to be. Latest confir- 
mation: in the Antibes ‘gravel chase on 21 July, 
Christian Dorche won in a Visa 1000 Pistes, fol- 

   

Pistes, ahead of Ragnotti and Auriol (R 5 

    

   

  

la plaine. 

Dorche in 

  

Turbo), Béguin (Porsche), Fréquelin (Opel Le _ 
Manta), Ponciatici (Alfa 33 4x4)... 

THE OTHER TROPHY: 
PEIGNIER AND CHARRER 

At the regional Visa Citroén-Total-Michelin 
Trophy, Alain Peignier, in spite of poorrecent | — 
results, remains first in the rankings before the 
holidays, thanks to his existing lead. But André | 
Charrier (2nd in the Marmandais Rally) is tai- | 
ling him. 3rd Alain Bergeron (1st in the Mar- 
mandais Rally), 4th Jean-Jacques Thomassin 
(2nd, along with other results, in the Les Cé- 
teaux Rally), equal 5th Dominique Doré (3rd _ 
in the “rallye des pays normands’’), Jean- 
Claude Schmutz and Hervé Rousseau. Equal 
8th Yves Beyron and Christian Philibert, equal 
10th Didier Griault and Daniel Meyer, etc. 
Amongst the “etc’’, Dominique Mucherie, for- 
mer 1982 ne ee di an AS |   29
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Le dernier numéro du Double Chevron s’est attaché 4 mettre en évidence les cor- 
rélations qui, sur 66 ans, ont établi une continuité de la publicité Citroén a tra- 

vers des concepteurs aussi différents que Loüys, Delpire, Séguéla. Voici mainte- 
nant les secrets des noces de Citroën et de ses agences de publicité successives.



  
  

The last issue of Double Chevron applied itself to highlighting the correlations 
which, over 66 years, hc:e established a continuity in Citroën publicity via its 

designers, as varied and different as Lotiys, Delpire and Séguéla. Here, for the 
first time, all of Citroén’s marital secrets and its successive publicity agents. 

  
31
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André Citroën savait choisir ses _ 
collaborateurs. I choisit Pierre 
Loüys, dessinateur au talent 
inventif et au goût parfait qui réa- 
lisa les annonces de la Marque 
jusqu’en 1933. 
Vint ensuite une période moins 
éclatante durant laquelle les tra- 
vaux furent confiés à lPatelier 
Zelle. Puis ce fut la guerre. A la 
fin de celle-ci, l’économie de 

pénurie ne justifiait guère de par- 
ticuliers investissements et le res- 
ponsable de la publicité, le Niçois 
Marcel Trabaud, est passé à la 
postérité pour avoir produit le 
plus petit dépliant de l’histoire de 
Pautomobile: 4 pages imprimées 

Première brochure de Robert Delpire. Vingt cinq ans, 
après, elle n’a pas prisune ride, toutcommela voiture dont : 
elle traite. Thèmes, style, graphisme, tout était nouveau 
mais tout était juste. On n’a jamais fait mieux depuis. ' 

9x 13 em en sépia, 35 lignes et 
4 mini-photos, pour le lancement 
de la 2 CV en octobre 1948. 
Attention cependant: le même 
Trabaud fut sans doute le pre- 
mier à utiliser systématiquement 
la bande dessinée en publiant 
dans le journal Tintin une géniale 
suite technologique ‘Si lauto- 
mobile nous était contée’’ que les 
amateurs s’arrachent. 

Mais déja surgissait des brumes 
de PEst, frais émoulu de Scien- 
ces Po, un surdoué culturel au 
patronyme occitan, Claude 
Puech. Il allait donner à la publi- 
cité Citroën, dont il devenait res- 
ponsable, une hauteur, un style 

LA 2CV 
First brochure by Robert Delpire: 25 years later, it still* 
has no wrinkles, just like the car it is promoting. Themes, ' 

i Styles, graphics, everything was new, and what’s more, ' 
it’s also perfect. No-one has managed to do better since. | 

et un potentiel de créativité iné- 
galés depuis André Citroén. 
Il allait obtenir la coopération de 
Robert Delpire et, accessoire- 
ment, marquer de son empreinte 
un jeune étudiant en pharmacie 
de Perpignan qui venait en 1960 
de faire un tour du monde en 
2 CV, Jacques Sépguéla. 
Dans les années soixante, Puech 
réalisait avec l'Office de Publicité 
Générale, agence du groupe 
Amaury (Le Parisien Libéré) qui 
Jui avait spécialement détaché son 
maquettiste Dumoulin, plusieurs. 
brochures sur la DS dont l’une, 
avec des photos de Pierre Jahan 
prises dans les carrières de craie 

  

    À Crank Ma 

Document Citroën (C.85.249.14) 
  

  

  

  

    
plus qu'une voiture, c'est un style de vie 

  

2 
instrument, colt 

nent, elle de vos joies comme de vos travaux quotidiens.   Document Citroén (C.85.249.5) 
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_ André Citroén knew how to 
_ choose his collaborators. He 

chose Pierre Loüys, a designer 
_ with an inventive talent and 
_ impeccable faste, who designed 

the publicity for the cars until 
_ 1933. Then came a less scintilla- 

ing period, during which the 
work was handed over to the Zelle 
workshop. Shortly afterwards, 

__ the war followed, and the ensuing 
_ economic depression hardly jus- 

tified such investments. The per- 
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Son responsible for publicity at 
this time, Marcel Trabaud from 

__ Nice, is best remembered for 
__ having produced the smallest leaf- 

let in automobile history: 4 print- 

=a 
+ 9 @@. 
ees 

la liberté. ! 

  

    

   

    

elle porte, elle em porte, elle transporte . 

ed pages, 9 x 13 cm in seppia, 
35 lines and 4 mini-photographs, 
for launching the 2 CV in Octo- 
ber 1948. However we should not 
forget the the very same Trabaud _ 
was undoubtedly the first to syste- 
matically use cartoons by publish- 

ing, in Tintin magazine, a won- 

Pautomobile nous était contée’’, 
(“The Story of the car”) which 

collectors are Snapping up. 
But already the mist was rising 
from the East; fresh from Politi- 
cal Science School, a cultural and 
talented patronymic Occitan, 
Claude Puech. He was to give 
Citroén’s publicity, for which he 

ah 
ext? * 4 = mL 

ee 
w 

we 
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la liberté en 

_ became responsible, a height, style 
and potential of creativity une- 
qualled since André Citroën. He 
was to obtain the assistance of 
Robert Delpire and, incidentally, 
to mark a young student in phar- 

macy from Perpignan Jacques 
Séguéla, who, in 1960 had just 
completed a round the world trip 
ing2CF 
In the sixties, Puech accomplish- 

_ ed, with the assistance of the 
Office for General Publicity, an 
agency of the Amaury group (Le 

Parisien Libéré) which had espe- 
__ cially loaned their model maker 

Dumoulin, several brochures on 
the DS, one of which, with pho- 

ne ww € > ww 
tata a at atate? 
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ee ee see 
0° eee . 
2e 0° 0°0°e° e,° 

des Baux de Provence, devaitins: ©,°,°,°,°,°, ee" 
pirer à Jean Cocteau le désir de €, °° 
tourner son dernier film, le Tes e,°,,9,9,0, °° 

__tament d’Orphee, dans ce décor. .@ "eevee" ” 
Dans une autre brochure, on *e°e°e ee 0 © e* 
voyait la DS posée sur des ballons e°0°0°0°0°e°e eo” 
rouges flottant sur l’eau, pre- ete 0° 0° e"e°e° e 
miere utilisation des symboles de c°e"0" 0 e°0°e° À a 

Pair et de l’eau qui devaient faire °°° °e°e° e 
école par la suite pour illustrer la ete 0 0 0e 0e ee 
suspension hydropneumatique. eee eta as ba 

_ Mais Puech n’était pas satisfait. © © © © @.@.@.¢ a 
Il cherchait quelqu’un capable %0°0°0°0°0° 0° 0°e ee 
d'établir l’exacte équivalence gra- Cote 00° 0° 0° 0° 0 . 

phique des créations mécaniques °e°e°°e°e°e°e°e" 8 
et esthétiques que constituaient 86% °°° °0°0°e ve” 
les modèles Citroën. C’est alors ee 0 %e%e°e°e°e° le” 
qu’un jeune éditeur, ex-étudiant ©,0,, 0,0, 0,°,°,° F e° 
en médecine, sollicita pour son. @_@ @ © © © © © ©. Go uae 

; as ee à 6e e © © © © 6 6e © pro. COBOL gan, Un vaste a Vis 6 
photographe l’autorisation d’ef- 2» @ @ © @ @ @ © © pe pois eee EE Sr 
fectuer un reportage dans l’usine oreo ee 0008. jeanne de OT nt Citroën 4 

: val @ 
de Javel et que, pour convaincre eveo ee eee e. Ena - eee e 

__ du sérieux de son projet, il pré- e°e°e°e°e°e°e°e°e°e 5-6-6700 00000008 
_ senta sa production. Puech fut 00° 0° 0 0° 0° 0°" e € Oe ee eR ee? 
conquis par ses mises en page %e°e° e © © © ee © © © ® © © © e. e ® e. © © © © © © © © Sete oD 

rigoureuses et équilibrées. L’édi- e,e,°,° Pas ou peu de courses pour Citroën avant la guerre, seu- e eo e,: 
_ teurétait Robert Delpire. Lepho- e,e,°, lement des records ou des concours d’économie. En ®,°,°,e, 

tographe Henri Cartier-Bresson. e 6,6, ® 1959, la Marque revient à l’annonce-presse avec la °,°,°,% 
ee à ne ace . »%e°e°e° compétition, l’une par l’autre et l’une pour l’autre: la een 

| Chevron première manière, une e2000e0 DS gagne tous les rallyes. La photo solarisée dramatise "ee 0e» 
publication à usage interne des- 
tinée au réseau commercial. Le 
numéro un parut le 10 mai 1960: 
il s’ouvrait sur une photo de Javel 
prise par... Cartier-Bresson. Sui- 
virent les brochures et les affiches 
désormais célèbres dans le monde 
entier, sur la 2 CV, la DS, 
P Ami 6... Delpire avait constitué 
une équipe internationale de gra- 

_ phistes et de créateurs d’images 
de tout premier plan, avec 
notamment les photographes 
André Martin, Marc Riboud, 
Raymond de Seynes, Harry 
Gruyaert, Sarah Moon, William 
Klein qui réalisa aussi d’admira- 
bles courts métrages ; avec les des- 
sinateurs André François, le 
regretté Alain Le Foll, l'Espagnol 
Gallardo, Monory devenu Pun 

_ des plus connus des peintres 
_ hyperréalistes contemporains. 

Ce fut Pinvention d’une nouvelle 
façon de faire la publicité de l’au- 

_ tomobile. La quasi totalité des 
textes était rédigée par l’attaché 
de presse de Citroën qui parta- 
geait à l’époque un bureau avec 

_ Puech. Ces travaux et la création 
d’un style Citroën spécifique 
recurent une éclatante consécra- 
tion en 1965 lorsque, seule dans 
ce cas au monde, la publicité 
Citroën eut les honneurs d’une 
grande exposition exclusive au 

_ Musée des Arts décoratifs de 

34 

Paris, puis au Stedelijk Museum 
d'Amsterdam, au Musée Royal 
de Stockholm, et dans bien d’au- 
tres hauts lieux de Part officiel 
contemporain. . 

°°, Ses victoires. Vingt ans plus tard, avec Ia Visa, on joue ,°,0,0,, 
0. plutôt du sourire et de la dynamique de lhumour. see" 

ee ® 
= = 

* There was little or no racing for Citroën before the war, °e 
only records or competitions in economy. In 1959, the, 

‘9° mark came back into the racing headlines, both working’, 
e°e hand in hand one by means of the other, and one for'e®e°e°« 
e°e the other: the DS was winning all the rallies. The solari- ee e € 

e sed photo dramatises its victories. Twenty years later with ee © ex 

°<°the Visa, we’re aiming at dynamism and humour. 
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__ Citroën Visa T groupe B (Promotion) _ | 

Tour de force 

  

| 30°RALLYE ACROPOLE | 

1 <hampions 
| Ala gre<pue! 
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CITROËN AU RALLYE DE MONTE-CARLO 
Sur 8 DS 21 engagées par la marque 6 dans les 12 premières voitures 

Laurent/Marche g° 

  

    

    

Toïvonen/Mikander 1°* 
Neyret/Terramorsi- 4°  Rolland/Augias 1 

Verrier/Pasquier r Ogier/Ogier 12° 
Coupe des Dames : Lucette Pointet/Jacqueline Fougeray (Citroën DS 21)   us réserve d'homologation. 
    

‘ tographs by Pierre Jahan taken in 
the chalk pits of Baux-de- 
Provence, was to inspire in Jean 
Cocteau the desire to shoot his 
film ‘The Testament of 
Orpheus’? with this same decor. 
In another brochure, one saw the 
DS posed on red balioons and 
floating on water - the first use of 
symbols of air and water, which 
became something of a school 
thereafter, to illustrate hydro- 
pneumatic suspension. 
But Puech was not satisfied. He 
sought someone capable of esta- 
blishing the exact graphic equiva- 
lence of the mechanical and aes- 
thetic creations which made up 
Citroén models. It was then that 
a young editor, a former medical 
student, requested permission for . 
his photographer to make a report 
on the Javel factory, and that in 
order to convince them of the 
serious nature of his project, he 

6 \ presented his production. Puech 
was conquered by his rigourous 
and balanced page settings. This 
editor was Robert Delpire. The 
photographer Henri Cartier- 
Bresson. Puech asked Delpire to 
edit the first issues of... Double 
Chevron, old style, which was a 
publication for international dis- 
tribution aimed at the commeri- 
cal network. The first issue 
appeared on 10 May 1969; it ope- 
ned with a photo of the Javel fac- 
tory taken by... Cartier-Bresson. 

Brochures and posters, hence- 
forth became famous world-wide, 
on the 2 CV, the DS, the Ami6... 
Delpire had set up an internation- 
al team of graphic artists and 
creators of images of the highest 

Raymond de Seynes, Harry 
Gruyaert, Sarah Moon, William 
Klein who also produced admir- 
able short films; with artists André 
Francois, the greatly missed Alain 
Le Foll, the Spaniard Gallardo, 
Monory, who became one of the 
best know contemporary hyper- 
realist painters... This was the 
invention of a new way of creat- 

of the texts were prepared by the 
Citroén press correspondant who, 

Puech. These works and the creat- 
ion of a specific Citroén style, 
received an astounding accolade 
in 1965 when, alone in this cate- 
gory in the world, Citroén publi- 
city received the honour of a 
grand exclusive exhibition at the 
‘Musée des Arts Décoratifs” in 
Paris, then at the Stedlijk 
Museum in Amsterdam and the 
Royal Museum in Stockolm, and 
in many other high places of offi- 

  

level, notably with photographers: — 
André Martin, Marc Riboud, 

ing publicity for cars. Almost all — 

at the time, shared an office with — 

35



  

,°,. Citroén, qui avait presque tout inventé en matière ee 
‘ d’après-vente automobile, se devait de le faire savoir : 
‘ le service Citroën rassure le client qui ‘part sans souci”, 

> appuyé par 5000 agents. 50 ans plus tard, service et 
réseau vont oe on wiry P innovation. 

      

. Citroën, after inventing almost everything in after-sale ser- 
vices, applied itself to making known that: Citroén i servicing 
reassures the client, who “leaves without a worry”, * backed 

_ by 5000 concessionary agents. 50 years later, services and 0° « 
' network are taken for ee and v we favour innovation. mi) e° 
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Entre a. Jacques Séguéla’



    

    
    

     
    

  

     
    

  

       
        

     

  

      

  

    

     

[Æ PRODICIEUX BILAN DE 10 ANMEE/ D'EFFORT/ 

2 Bien avant tout le monde et alors qu’ellen’avait pas ‘ 
' encore de nom, Citroën créa la publicitéinstitution- ‘ 

nelle (effectifs, superficie, production, chiffred’affaires). | 
Aujourd’hui, ces informations sont le domaine des | 
Relations publiques et le double chevron couvre un con- 
cept beaucoup plus vaste qu'à l’origine, lorsqu'il | 
signifiait seulement ‘‘économie, solidité, confort’. 
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A long time before everyone else and when it still had , 
no name, Citroén had already created institutional publi- 
city (giving details of personnel figures, production, tur- 
nover figures). Today this information is the field of the * 
Public Relations department, and the double chevron ° 

_ covers a much wider concept than in the beginning, when * 
it signified only ‘‘economy, solidity, and comfort’. 

    

        

    

  

cial contemporary art. In the 
meantime, Jacques Séguéla had 
touched on journalism and bran- 
ched off towards publicity, and 
did a course with Delpire, which 
he never forgot. He set up his own 
agency with Bernard Roux, 
whom he met with Demnard 
(Axe-Publicité) where they both 
started out together. 
In 1976, when the Roux-Séguéla- 
Cayzac agency took over the Del- 
pire agency, it found, among 
other big clients, Citroën. Small 
world! However, relations were 

not always ideal between the 
commercial management of 
Citroën and the Séguéla agency, 

_ which nussed the lainching of the 

Visa in October 1978, leading to 
the temporary parallel production 
with Dupuy-Compton (GSA 
campaign: the red carpet). In 1980 
Georges Falconnet was made 

director of Commerce France and 
its annexes. 
This aroused Séguéla, who devi- 
sed an amusing institutional cam- 
paign of the little man with che- 
vrons by Savignac. RSC. G again 
missed the relaunching of the new 
Style Visa with a little prince who 
would have been better off left on 
his planet, but scored a magnifi- — 
cent success with the series of 
“stupid bets’, filmed by Jean 
Becker including the Visa and 
aeroplanes, aircraft carriers, and 

above ail, the launching of the 
BX and the BX Diesel, which 
gave Séguéla the opportunity to 

apply his theory of the “star 
strategy’. It is undoubtedly with 
the red BX and its two substitute 
equivalents, the song “Jaime, 
jaime, jaime” by Julien Clerc, 
and the fake Sporting ingenue 
physique of model Margaret 

Shield, that the declension (which 
isn’t finished yet) of this concept 
succeeded the best, giving the car 
avery positive emotional charge 
and a marked personality, on the 
themes of liberty and life, which 
are one of the stongest and most 
constant elements of Citroén 
publicity. — _ GB 
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LANTIQUAIRE 
CLR 

u salon 1967, la Dyane s’inter- 

A calait entre la 2 CV et l’Ami 6 
dans la gamme des Citroën de 

petite cylindrée. Si elle reprenaït la mé- 
canique bien rodée de ses devancières, 
sa carrosserie aux lignes plus aiguës était 
nouvelle, phares carrés encastrés dans 
les ailes, lunette arrière incorporée au 
hayon. La banquette arrière pouvait 

être rabattue. Quatre mois après sa sor- 
tie, la Dyane adoptait le moteur plus 
puissant de |’ Ami 6 et prenait l’appe- 

lation Dyane 6, l’ancienne version qui 

subsistait devenait alors Dyane 4. Au 

Salon 1969, toutes les versions rece- 

vaient une troisième glace latérale. 
Jusqu’à l’arrêt de fabrication en juin 
1983, les Dyane n’ont pas subi de gros- 
ses modifications. 1443013 exemplai- 
res furent construits. Prix de la berline 
luxe en septembre 1967: 5 875 F. 

MOTEUR: 2 cylindres a plat opposés. Alésage 
66 mm. Course 62 mm. Cylindrée 425 cmi. 
Puissance fiscale 2 CV. Puissance réelle 21 ch 
SAE à 5500 tr/mn. Vilebrequin à deux paliers. 
Soupapes commandées par poussoir, tige de cul- 
buteurs et culbuteurs. Refroidissement par air 
accéléré par un ventilateur. Allumage par bat- 
terie, bobine et rupteur mais pas de distributeur. 
Alimentation par un carburateur Solex 32 PICS. 
TRANSMISSION : embrayage monodisque à 
sec. Boîte de vitesses à 4 rapports avant synchro- 
nisés plus une marche arrière. Roues avant 
motrices. DIRECTION : à crémaillère placée 
dans le tube d’essieu avant. Rapport de démul- 
tiplication 1/14. FREINS : à tambours pour les 
quatre roues, commandés par maître cylindre. 
SUSPENSION : à quatre roues indépendantes 
à interaction entre les roues avant et les roues 
arrière. Un batteur à intertie par roue. Amor- 
tisseurs à friction à l’avant et hydraulique à 
Parrière. CARROSSERIE: berline 5 portes, 4 
places. PNEUS : Michelin 135 x 308 X a cham- 
bre incorporée. DIMENSIONS : longueur hors 
tout 3,90 m, largeur hors tout 1,50 m, hauteur 

à vide 1,54 m, empattement 2,40 m, voies avant 
et arrière 1,26 m. POIDS: 570 kg en ordre de 
marche. PERFORMANCES: vitesse maximale 
99km/h. Consommation DIN 4,91 aux 100km. 

  

t the 1957 Car Show, the Dyane 
was fitted in beween the 2 CV 
and the Ami 6 in the small cy- 

linder Citroén range. Although it fea- 
tured the same mechanics as its fore- 
runners, the body-work with sharper 
lines was quite new. The square head- 
lamps were incorporated into the wings, 
the rear window into the hatchback, 

and the rear seat could be folded down. 
Four months after its appearance, the 
Dyane adopted the more powerful 
engine of the Ami 6, and was called the 
Dyane 6, while the still existing older 
version was called the Dyane 4. At the 

1969 Car Show, all versions received a 

third lateral window. Until production 
ceased in 1983, the Dyane did not 

undergo any major changes. 1 443 013 
models were made. Price of the deluxe 
saloon, in September 1967: 5874 FF. 

ENGINE: a flat 2-cylinder, 66 mm bore 
62 mm stroke, 425 cc engine. French Fiscal 

Rating: 2 CV. 21 horsepower at 55000 rpm. 
The crankshaft has two bearings.. Valves are 
controlled by button, rocker arm and rockers. 

Air cooling by ventilator. The ignition is ope- 
rated by battery, coil and contact breaker, 

without distributor. Petrol is supplied by a 
Solex 32 PICS carburettor. TRANSMIS- 
SION: dry single clutch plate. The gear box has 
four synchronised forward gears and reverse. 
Front wheel drive. 
STEERING: Cog-steering which is placed in 
the front axle. Demuttiplication ratio 1/14. 
BRAKES: drum brakes on all four wheels 
operated by the master cylinder. SUSPEN- 
SION: fitted independently on all four wheels 
with interaction between the front and back 
wheels. An inertia damper per wheel. Friction 
shock absorbers at the front, hydraulic at the 
rear. BODYWORK: 5 door saloon whith 
4 seats. TYRES: Michelin, 135 x 308X with 
incorporated innertube. DIMENSIONS: over- 
all length 3,90 m, width 1,50 m, height when 

empty 1,54, wheelbase 2,40 m, front and rear 
track 1,26 m. WEIGHT: 570 kg unloaded. 

PERFORMANCE FIGURES: top speed 
62 mph. Consumption 4,9 litres per 100 km. 
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